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Monday, April 8          

  8:00am Eng  + Helena Jabłońska 

  8:30am Pol   Czeslaw Stelmach 

  6:30pm Pol  + Peter Schaeffer 

 

Tuesday, April 9  

  8:00am Eng  + Pat Tagamolila – death anniversary 

  7:15pm Pol   Intencje Specjalne 

 

Wednesday, April 10    

 8:00am Eng  + Lillian Le Roy 

 8:30am Pol  + Stanisław Marasek 

 6:30pm Eng   Special Intentions 

 

Thursday, April 11 Saint Stanislaus, Bishop and Martyr 

  8:00am Eng   Parishioners 

  8:30am Pol  + Wojciech Kenar 

  7:00pm Pol   Intencje Specjalne 

    

Friday, April 12    

  8:00am Eng  + Souls in Purgatory 

  8:30am Pol  + Marian Kocyłowski 

  2:15pm Eng   Stations of the Cross (School) 

  6:00pm Eng   Stations of the Cross 

  6:30pm Eng   Special Intentions 

  7:30pm Pol   Droga Krzyżowa 

  8:00pm Pol   Intencje Specjalne 

   

Saturday, April 13 Saint Martin I, Pope and Martyr  

  8:00am Eng  + Veronica Paprocki 

  8:30am Pol  + Antoni Chmiel 

  4:30pm Eng  + Kazimierz Marchwiany 

     + Veronica Mary Paprocki 

    

Sunday, April 14  Palm Sunday of the Passion of the Lord 

  7:30am Eng   Volunteers helping at St. Constance 

  9:00am Pol  + Janina Krengiel 

     + Andrzej Krengiel 

     + Sławomir Krengiel 

     + Józef  & Krystyna Ochał 

     + Maria Trojniak 

     + Teresa Zając 

     + Wacława Milewska-Cichoń 

     + Jan & Anna Prucnal 

     + Janina Maśnica 

     + Teresa Maśnica 

     + Jan Niewiarowski o radość wieczną 

     + Zofia Bryła 

      Iwona z okazji urodzin o światło Ducha 

      Świętego 

     + Marian Błachaniec 

     + Roman Podgórski 

     + Lwszek Krużel 

     + Genowefa i Stanisław Kobus 

     + Alojzy Smoła 

     + Halina Borucka 

     + Krystyna Borucki 

     + Marcin, Daniela, Grazyna Borucki 

     + Stefan, Teresa Szachewicz 

     + Stanley and Stella Witek 

     + Czesława i Kazimierz Paprocki 

     + Maria i Józef Waksmundzki 

     + Wiesław Tuszyński 

     + Bernadeta Słys o spokój duszy 

10:30am Eng  + Sabina & Walter G. Henning 

12:00pm Eng  + Zofia i Józef Kenar 

  1:30pm Pol  + Sylwia Latalska  

     + Aleksander Król 

  6:15pm Pol   Gorzkie Żale 

  7:00pm Pol   Parishioners 

   

 

Lucille Antonik 
Julie Bagaan 
Kimberly Balicki  
Eugeniusz Barabasz 
Baby Bryant Babitsch 
Richard Baranski Jr. 
Anna Biolik 
Henry Bira 
Rosemary Bux 
Jeremy Cudal 
Joseph D’Anna 
Josephine Garoda 
Janina Gawel 
Constance Grodecki 
Michael James  
Wladyslawa Kozak 
Tadeusz Krasowski 
Zofia Krasowska 
Barbara Lacz 
Haley Link 
Joseph LoCascio 
 

Cindy Michelini 
Helen Mittelbrun 
Lawrence Mulsoff 
Diana Murphy 
Amie Parisi 
Adam Piłat  
Arlene Raszka 
Sandra Sanoski 
Margaret Schaefer 
Helen  a Siekierska 
Mark Smith 
Bogdan Tokarski 
Helen Tokarski 
Zdzislaw Wasilewski 
Kelsey Weeden 
Phyllis Weinman 
William Weinman 
Ola Wiesyks 
Cynthia Wurtz  
Józef Zegar 

 PRAY FOR OUR SICK 
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Monday, April 8 
Young at Heart Meeting 
Woman’s Club Board Meeting 
6:00pm-7:30pm - English Religious Ed Classes 
6:00pm – English Sacrament of Reconciliation 
6:30pm – English Lenten Mass 
7:00pm -  English Lenten Reflection – The Power of Forgiveness 
 
Tuesday, April 9 
8:30am-7:00pm -Eucharistic Adoration 
2:30pm Chaplet of Mercy 
3:00pm – Koronka do Bożego Miłosierdzia  
6:45pm - School Board Meeting – Faculty Lounge 
7:00pm - Sports Board Meeting – Borowczyk Hall 
 
Wednesday, April 10 
6:30pm English Lenten Mass 
 
Thursday, April 11 
2:30-3:30pm Church Cleaning 
Home/School (HSA) Meeting – Faculty Lounge 
7:00pm Polish Lenten Mass 
 
Friday, April 12 
2:15pm School Stations of the Cross 
Youth Hand Bell Practice-Rectory Basement 
Kolbe Dance Group “Vera” 
5:00-6:00pm Polish Religious Ed Classes 
6:00pm English Stations of the Cross 
6:30pm English Lenten Mass 
7:30pm Polish Stations of the Cross 
8:00pm Polish Lenten Mass 
 
Saturday, April 13 
9:00-10:30am Polish Religious Ed Classes 
Kolbe School 
Holy Name Society Dinner 
 
Sunday, April 14-Palm Sunday 
10:30am Family Mass & Reception hosted by Woman’s Club 
6:15pm Gorzkie Żale (Polish Lenten Lamentations)                  

THIS WEEK AT ST. CONSTANCE CHURCH 

Fiscal Year 2018 (July 1,2017— June 30, 2018) 
Minimum weekly collection required— $ 10,250 

Rok fiskalny 2018 (od 1 lipca 2017 do 30 czerwca 2018)    
Minimum tygodniowego wymaganego dochodu - $10,250 

We are grateful to all who give regularly of their time and 
talent. May God bless you!  

Wyrażamy wdzięczność wszystkim, którzy regularnie  
poświęcają swój czas i angażują swoje talenty.  Bóg zapłać!    

Our Sympathy and Prayers 
Bogdan Siwiec        Douglas Sanders 

Joy Isaacs 

School Lottery 
March 31 - week 33 - Liz Nemer - #227 

Weekend Collection — March 31, 2019 
Kolekta niedzielna  —  31 marca 2019  

TOTAL:  $  9,869.00 
  
Easter Flowers      $      4,739.00 
 

  4:30pm  —  $        1,115.00 
  7:30am  —  $            614.00        
9:00am   —   $         3,303.00  
10:30am  —  $         1,030.00 

12:00pm —  $              616.00 
1:30pm   —  $           1,748.00 
7:00pm   —  $           1,446.00 
Children: —  $                         

LENTEN MASS SCHEDULE 
 
Mondays 
8:00am English & 8:30am Polish Mass 
6:30pm English Lenten Mass 
 
Tuesdays 
8:00am English Mass 
Eucharistic Adoration 
7:15pm Polish Lenten Mass 
 
Wednesdays 
8:00am English & 8:30am Polish Mass 
6:30pm English Lenten Mass 
 
Thursdays 
8:00am English & 8:30pm Polish  
7:00pm Polish Lenten Mass 
 
Fridays 
8:00am English & 8:30am Polish Mass 
2:15pm School Stations of the Cross 
6:00pm English Stations of the Cross 
6:30pm English Lenten Mass 
7:30pm Polish Stations of the Cross 
8:00pm Polish Lenten Mass 
 
Saturdays  
8:00am English & 8:30am Polish Mass 
 

Weekend Masses:  

 
Saturday: 4:30pm (Eng)  
Sunday:     
7:30am (Eng),  
9:00am (Pol),  
10:30am (Eng),  
12:00pm (Eng),  
1:30pm (Pol),  
6:15pm (Pol) Gorzkie Żale  (Lenten Lamentations)  
7:00pm (Pol)  
 

RECONCILIATION: 
Saturdays from 3:15pm to 4:15pm and also before and 
after each morning Mass by request. 
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Z Biurka Ks. Proboszcza 
          

 W żadnym innym fragmencie Ewangelii, 
nie ma tak dobitnej i jednoznacznej kon-
frontacji Bożego i ludzkiego sposobu myśle-
nia o grzechu. I chyba żaden inny fragment 
nie jest dla nas tak pouczający, jak ten z 
dzisiejszej Ewangelii. Zawiera on niejako 
podsumowanie i streszczenie całej Ewange-
lii, czyli Dobrej Nowiny o przebaczeniu i mi-
łości Boga. Jest żywą i naoczną ilustracją 
nauki Chrystusa. Najprostszy wniosek, nie-
jednokrotnie zapisany w Ewangelii, to: nie 
potępiaj, a nie będziesz potępiony. 

Za tydzień już Niedziela Palmowa i rozpo-
częcie Wielkiego Tygodnia. Przed każdą 
Mszą Świętą odbędzie się poświęcenie 
palm w tyle kościoła a następnie procesja z 
palmami do kościoła. Jest to dla nas chrze-
ścijan wielka manifestacja naszej wiary i 
dlatego zapraszam Was wszystkich na uro-
czysty wjazd Chrystusa do naszego Kościoła 
w Niedzielę Palmową. 

 
Szczęść Boże, Ks. Ryszard Miłek 

 In no other passage of the Gospel is there 
so emphatic and so clear a comparison of 
how God and man think of sin.  And proba-
bly no other passage is as informative as to-
day’s Gospel.  It contains in some measure a 
summary, a synopsis of the entire Gospel 
message – the Good News of God’s for-
giveness and love.  It is a vivid and striking 
illustration of Christ’s teachings.  The sim-
plest deduction, repeatedly stated in the 
Gospels is this:  do not condemn and you will 
not be condemned. 

 Next week we will celebrate Palm Sunday, 
the beginning of Holy Week.  Before every 
Mass, palms will be blessed in the back of 
the church, followed by a procession with 
those palms into the church.  Because, for us 
Christians, this is a great manifestation of 
our faith, I invite everyone to participate in 
Christ’s festive entry into our Church on 
Palm Sunday. 

 
                                                                                 

God Bless….. Fr. Richard Milek 

LIVING STATIONS 
 

   We invite you  
to join us as  

we experience  
the crucifixion  

of Jesus 
 
 

Good Friday, April 19 at 3:00pm 
 

  Enacted by our School & REP 

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwjcmdiKx5LcAhVH6IMKHR6OCoYQjRx6BAgBEAU&url=http%3A%2F%2Fagapecommunitybc.org%2Ffrom-the-pastors-desk-part-2&psig=AOvVaw2VMuy75_7TeE0INXud-fal&ust=1531244123992280
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 From the parish pew... Z parafialnej ławki..... 

I would like to sincerely thank God and those who have 
helped me endure difficult times in my life. I was not able to 
speak much because I was so weak. A few days ago, I cried a 
lot, my heart was broken, my eyes ached from tears, I could 
not even pray much. 
Literally everything in me felt like it was cracking and bro-
ken. A terrible realization hit me that our marriage is falling 
apart. Neither of us had the strength to endure the difficult 
moments patiently. I knew that if I could not manage as a 
wife and mother, all would be lost. I felt sorry for our child. 
But no, I couldn’t go away, because money was not every-
thing. A child must have a mom and a dad, regardless of the 
circumstances or consequences that I would have to suffer. I 
prayed; it was rather a pleading cry to Jesus to help me. I said 
that I accept His Will and that I will do everything to keep 
our family intact and fulfill our vocation. 
I felt abandoned and it was so difficult, such a struggle for 
me that I really thought the world was ending. Nevertheless, I 
did not lose hope and faith in Merciful Jesus who permitted 
me to survive another night. The third day promised to be a 
regular day, but as it turned out, I found that I am not able to 
help myself! 

Suddenly, it occurred to me that I should call and seek 
help. (...) I thank all those who, gave me time, showed me 
how to look at our problem in a spiritual way, and how to 
entrust it to Jesus. After these conversations, I felt the special 
work of Jesus. I received great peace of God, and my sorrow 
and tears disappeared. The dreadful headaches turned into 
silence and relief. Hope returned, and most importantly, 
LOVE returned!  

In conclusion, I would like to quote specific words from 
Scripture. This is a passage from the Letter to the Ephesians 
(Ephesians 4: 6): “For the preservation of unity. Therefore, I 
am urging you, a prisoner in the Lord, to act in a manner 
worthy of the call you have been called with all humility and 
meekness, with patience, bearing one another in love. Strive 
to keep the unity of the Spirit through the bond of peace. One 
is the Body and one Spirit, because you have also been called 
to one hope that your calling gives you. One is the Lord, one 
faith, one baptism. One is God and the Father of all who is 
and works above all, by everyone and in everyone." In my 
heart I feel that Jesus gave me the words to pray. 
 
   (The name of the author known to the editor ...) 

Pragnę gorąco podziękować Bogu i tym osobom, które 
pomogły mi przetrwać trudne chwile w moim życiu. Nie 
mogłam dużo mówić, bo nie miałam sił. Kilka dni temu bar-
dzo płakałam, załamało się we mnie serce, oczy bolały od 
łez, nawet za bardzo nie umiałam się pomodlić. 

Pękało w środku, we mnie dosłownie wszystko. Dotarła 
straszliwa świadomość, że nasze małżeństwo się rozpada. 
Nikt z nas nie miał na tyle siły, aby cierpliwie znieść trudne 
chwile. Wiedziałam, że jeśli ja jako żona i matka nie podo-
łam, to wszystko przepadnie. Zrobiło mi się żal dziecka. 
Nie, nie mogłam tak odejść, cóż pieniądze to nie wszystko. 
Dziecko musi mieć mamę i tatę. Bez względu na okoliczno-
ści, czy konsekwencje jakie musiałabym ponieść. Modliłam 
się, a był to raczej błagalny płacz do Jezusa, aby mi pomógł, 
powiedziałam, że zgadzam się z Jego Wolą i zrobię wszyst-
ko, abyśmy zachowali naszą  rodzinę  w  całości  i wypełnili 
swoje powołanie. 

Czułam się opuszczona i było mi tak ciężko, tak ciężko, iż 
myślałam, że kończy się świat. Nie straciłam jednak nadziei 
i wiara w Jezusa Miłosiernego pozwoliła mi przetrwać ko-
lejną noc. Trzeci dzień zapowiadał się niby normalnie. Cóż 
okazało się, że nie poradzę sobie sama ze sobą!  

I nagle przyszła mi myśl do głowy, żeby zadzwonić i szu-
kać pomocy. (…)  Dziękuję wszystkim, którzy, poświecili 
mi czas, pokazali mi jak w duchowy sposób spojrzeć na 
nasz problem, jak go zawierzyć Jezusowi. Po tych rozmo-
wach odczułam szczególne działanie Jezusa. Otrzymałam 
ogromny pokój Boży, zniknął smutek i łzy. Przeraźliwy ból 
głowy zamienił się w ciszę i ukojenie. Wróciła nadzieja, a 
przede wszystkim MIŁOŚĆ.  

Na zakończenie chciałabym przytoczyć  szczególne słowa 
z Pisma św. Jest to fragment z Listu do Efezjan (Ef 4,1-6): O 
zachowanie jedności. A zatem zachęcam was ja, więzień w 
Panu, abyście postępowali w sposób godny powołania, ja-
kim zostaliście wezwani, z całą pokorą i cichością, z cierpli-
wością, znosząc siebie nawzajem w miłości. Usiłujcie za-
chować jedność Ducha  dzięki  więzi, jaką jest pokój. Jedno 
jest Ciało i jeden Duch, bo też zostaliście  wezwani do jed-
nej nadziei, jakiej daje wasze powołanie. Jeden jest Pan, 
jedna wiara, jeden chrzest. Jeden  jest Bóg  i Ojciec wszyst-
kich, który jest i działa ponad wszystkimi, przez wszystkich   
i  we  wszystkich."  W sercu czuję, że słowa te dał mi do 
przemodlenia Jezus. 

         
       (Imię autorki znane redakcji…) 

 You are invited to purchase from the "Tree of Life" a leaf on which you can place the names of your 
loved ones: parents, siblings, relatives, friends, parishioners, priests, nuns, etc. Both the living and the 
dead can be named, so that their memories will last forever. Proceeds from this project will be used for 
flowers and expenses associated with the maintenance of the Church. There are both large and small 
leaves on the "Tree of Life". For the engraving and mounting of each small leaf, the donation is $250.00, 
while for each large leaf it is $400.00. The number of leaves is limited and there may not be enough for 
everyone. Please visit the rectory office to complete all necessary transactions. For more information, 
please call our secretary, Dorota Strek at (773) 545 8581 ext. 0.  

Place the names of your loved ones on the “Tree of Life” 

Irene and Thomas J. Brankey 
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SACRAMENT OF RECONCILIATION 
 
 
 
Wednesday, April17 
9:00—10:00am  English and Polish  
6:00—9:00pm  English and Polish 
NO confessions on Holy Thursday, Good Friday , 
and Holy Saturday 

 
 
 
 
HOLY WEEK LITURGIES 
PALM SUNDAY 
Saturday, April 13 4:30pm English
Sunday, April 14   7:30am English 
                                     10:30am English  
       12:00pm English 
 
HOLY THURSDAY, April 18 
6:15pm — Mass in English  
Adoration follows until Midnight 
 
GOOD FRIDAY, April  19 
12:00 noon — Church opens
3:00pm English — Living Stations  
6:15pm English — Lord’s Passion  
Adoration follows until midnight 
 
HOLY SATURDAY, April 20 
Easter Basket Blessing — Bilingual English & Polish  
9:00am; 10:00am; 11:00am, 12:00pm 
7:30pm  EASTER VIGIL— Bilingual 
 
EASTER SUNDAY, April 21 
7:30am — English  
10:30am — English  
12:00pm — English  
No evening Mass 

St. Constance Parish 2019 Holy Week and Easter Schedule 
Porządek Wielkiego Tygodnia i Świąt Wielkanocnych 2019 

SAKTAMENT POKUTY 
 
 
 
Środa, 17 kwietnia 
9:00 — 10:00am w j. polskim i angielskim  
6:00 — 9:00pm w j. polskim i angielskim 
Uwaga!  Nie będzie Spowiedzi św. 
w Wielki Czwartek, Wielki Piątek i Wielką Sobotę 

 
 
 
 
LITURGIA WIELKIEGO TYGODNIA 
NIEDZIELA PALMOWA, 14 kwietnia 
Msze św. z poświęceniem Palm o godz.  
9:00am,   1:30pm, 7:00pm 
 
WIELKI CZWARTEK, 18 kwietnia 
8:00pm - Msza św. Wieczerzy Pańskiej w j. polskim 
Adoracja Najświętszego Sakramentu do północy 
 
WIELKI PIĄTEK, 19 kwietnia 
12:00pm—otwarcie kościoła 
8:00pm — Nabożeństwo Męki Pańskiej w j. polskim 
Adoracja Najświętszego Sakramentu do północy 
 
WIELKA SOBOTA, 20 kwietnia 
Poświęcenie pokarmów w j. polskim i angielskim 
9:00am; 10:00am; 11:00am i 12:00pm 
7:30pm — Nabożeństwo Wigilii Paschalnej  
        w j. polskim i angielskim 

 
NIEDZIELA WIELKANOCNA, 21 kwietnia 
5:00am — Rezurekcja  
9:00am 
1:30pm 
Nie ma Mszy św. wieczornej 
 
PONIEDZIAŁEK WIELKANOCNY, 22 kwietnia 
9:30 rano i 7:00 wieczorem 
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ON CARs, AND RECONCILIATION 
Copyright 2019 By John B. Reynolds (john@jrwrites.com) 
  
Hundreds of times over the years in my QA job for a private 

label grocery cooperative, I’ve had to reach out to 
suppliers when something went wrong during 
production to the point of specification failure. 
Sometimes such failures promulgate serious 
product safety concerns. Think…a pasteurization 
glitch allowing pathogen survival (say, Salmonel-
la) in the finished product, or think a labeling er-
ror that doesn’t spell out allergens in the finished product 
when they’re in there. Both scenarios will lead to a classified 
recall--a formal removal of product from the marketplace--
accompanied by a press release to advise the consumer. Such 
errors don’t happen often, but they happen.  

 More typically, the spec failure is less dramatic with no 
resultant product safety concern. Here, think…not enough 
cranberries in the whole cranberry sauce, or think liquid dish 
detergent formulated incorrectly so that it doesn’t generate 
enough suds. We remove these products from sale, too, but 
these are withdrawals, not recalls. Both instances, however, 
prompt me to ask the supplier how the specification failure 
happened in the first place, and to then have them explain 
what they’re doing now to mitigate the likelihood of the same 
error happening again. Enter the CAR – the Corrective Action 
Request.  

 In part, CARs describe the item itself: the net weight, 
brand, the UPC code, and the production code/SELL BY date, 
along with the quality complaint that led to the withdrawal or 
recall (on that cranberry sauce example, we posted simply, 
“Whole berries missing from the sauce”). Then it’s on the sup-
plier to look holistically at the problem, and the fix. Decades 
ago--long before we formalized our CAR process--I nailed a 
supplier for a minor issue that resulted in a withdrawal, and I 
still remember him saying in a phone call, “Are you going to 
send me one of those letters asking me to explain what hap-
pened and what I’m doing so it’ll never happen again?” Yes, 
then and now.  

 I had a restless night a few nights ago. On my mind was a 
withdrawal we had issued recently at work and the supplier’s 
CAR response and it hit me in the predawn moment that for 
the supplier, completing a CAR is perhaps a bit akin to the sac-
rament of Reconciliation. “Huh?” you’re probably thinking. 
Maybe, but in my head, anyway, the analogy works. Both are 
formal processes of sorts. Both require action/effort. The CAR 
forces the supplier to look at the problem (big or small) from 
all angles to see what went wrong. An examination of con-
science forces us to confront our shortcomings the same. Both 
reflections often point to process flaws--or bad habits--that 
perhaps the processor knows about and perhaps we know 
about but haven’t gotten around to addressing. And both re-
quire a commitment to do better. There is no pardon per se on 
a supplier’s CAR response, but I do have to approve it. There is 
formal pardon in the sacrament of Reconciliation, of course--
absolution--and if you haven’t experienced it in a while, it’s 
wonderful. Lent is winding down, so let me remind all of us (as 
in, you and me): now’s the time.  

Young - At - Heart 

St. Constance Young at Heart meeting will be on Monday, 
April 8th.  Doors open at 11am.  We will be celebrating Easter 
early with our traditional Swieconka celebration. Come and 
enjoy a delicious meal that all nationalities will enjoy.  Lunch 
is $5 and will be served at noon.  Following will be a Lenten 
reflection given by Fr. Paul, our Moderator.  At our May meet-
ing we will be attending the May Crowning with the children 
of St. Constance.  That meeting will be Monday, May 13th. 
Don’t forget to continue saving box tops, pennies, glasses, pull 
tabs and new yarn.  For more information, call Sharon Malen 
(847) 258-4428 

OUTING TO THE NATIIONAL SHRINE AND MUSEUM OF 
ST. THERESE .  ALL ARE WELCOME!!! 

The Woman’s Club has planned an outing to the National 
Shrine and Museum of St. Therese on the 40-acre Carmelite 
Campus in Darien, Illinois, on Thursday, May 16, 2019.  The 
museum is a rich treasury of relics and memorabilia of St. 
Therese.  The collection is the largest outside Lisieux, France, 
the home of her convent, Le Carmel. 
Highlights of the National Shrine Museum include photographs 
of the Saint, paintings of scenes from her life, a special Prayer 
Gazebo, and a full-sized replica of her convent cell which in-
cludes several second-class relics.  Pertinent info if you plan on 
attending: 

 Thursday, May 16, 2019 

 Cost is $50.00 per person which includes cost of bus, tour 
of the shrine, and lunch 

 Need not be a member to attend 

 Reservations are first come, first served 

 Motor Coach boards at 8:45am, leaves at 9:00am sharp, and 
returns at approximately 3:00pm 

 Bathroom on Motor Coach 

 Reservations and payment are due by April 28, 2019. 
To reserve a place or for more information, call Roberta at:  
       321-444-2278. 

The Woman’s Club 

St. Constance School’s  
An Evening in Paris Dinner Dance  

Ticket Order Form  
 
 
 
Date: Saturday, May 4, 2019  
$50.00 per adult ticket  
French Cuisine  
Music by The Revolutionary Swing Orchestra  
Cash Bar  
Name —————————————————————— 
 
Phone Number ——————————————————— 
Number of tickets @ $50.00 each   
*Reserved tables available when purchasing 10 tickets*  
*Please notify Monika Rosol in the office with any reservation 
requests* 
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THE POWER OF FORGIVENESS 
Lenten Reflection by Fr. Rich 

                                  Based on the teachings and practices  
                                    of  St. John Paul II 

Monday, April 8 
St. Constance 

Church 
6:00 pm Confession 

6:30 pm Mass 
 

After Mass - power 
point presentation  

“Forgiveness is above all a personal choice,  
a decision of the heart to go against  

the natural instinct to pay back evil with evil” 
                                                         JPII 

DROGA KRZYŻOWA 
 

 
 

   Misterium  
Męki Pańskiej 

  
w Wielki Piątek  

14 kwietnia 
o godz. 3:00pm 

Przygotowane przez uczniów naszej  
szkoły katolickiej  

i Program Religijnego w języku angielskim 



 

10 

PORZĄDEK NABOŻEŃSTW  
WIELKOPOSTNYCH 

 

DROGA KRZYŻOWA 
w każdy piątek godz. 2:15 po południu  
- w j. angielskim 
(wraz z dziećmi i młodzieżą szkolną) 
6:00 wieczorem - w j. angielskim 
7:30 wieczorem - w języku polskim 
 
GORZKIE ŻALE 
Każda niedziela Wielkiego Postu o godz. 
6:15 wieczorem w j. polskim.  

 
 
 
 
 

Serdecznie zapraszamy na warsztaty wielkanocne – ro-
bienie palm - we wtorek 9 kwietnia  o godz. 6pm w Sali 
Księdza Borowczyka. Przynosimy bibułę, sztuczne kwia-
ty, bazie, zielone gałązki- np. bukszpanu, nożyczki, sznu-
rek, klej ( jeżeli chcemy zrobić dużą palmę kij lub listwę 
drewnianą), wstążki. W Niedzielę palmową po Mszy św. 
o godz. 1.30 odbędzie się rozstrzygnięcie konkursu. Wię-

cej informacji u s. Anny Strycharz. Tel.773 545 8581 wew.40 

Warsztaty Wielkanocne 

PALM SUNDAY PROCESSION 
And Family Mass 

The Sunday before Easter is known as Palm Sunday.  It is the 
beginning of Holy Week. It celebrates Jesus' triumphant en-

try into Jerusalem on the back of a donkey.  
Great crowds of people thronged the streets waving palm 

branches to welcome Him. The people shouted "Hosanna" and 
laid their cloaks and palm branches from the nearby trees in 

His path. 
 In memory of Jesus’ triumphant entry to Jerusalem we in-
vite all children to join in the procession with palms in 
church on Palm Sunday, April 14

th
 at 10:20am.  

 
We invite all children and their parents to the Family Mass on Sunday, April 

14 at 10:30am. Following Mass, please join us for reception in Borowczyk Hall 
hosted by the Woman’s Club. 

Saint Constance Families at the Ice 
 Skating Party 
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Intencje Żywego Różańca przy parafii św. 
Konstancji na Kwiecień 2019 rok 
Intencje papieskie: 
Intencja powszechna: za pracowników na 
obszarach wojennych. 
Za lekarzy i ich współpracowników hu-
manitarnych na terenach objętych wojną, 
którzy ryzykują swoje własne życie dla 
ocalenia życia innych. 
Intencje stałe: 
– Intencje przebłagalne Najświętszego Serca Pana Jezusa 
i Niepokalanego Serca Maryi Panny, za Grzechy Nasze, 
Naszych Rodzin i Całego Świata. 
– O Błogosławieństwo dla Żyjących Członków Żywego 
Różańca, a Radość Wieczną dla Zmarłych. 
– O Pokój na świecie, w Naszych Rodzinach i sercach 
oraz o powołania do służby Kapłańskiej  i Zakonnej. 
Intencje parafialne: 
- O owocne przeżycie rekolekcji Wielkanocnych 
– Za rodziny rozbite z naszej parafii. 

Board of “Polonia” Club and  
Chaplain Fr. Ryszard Miłek 

Invite you to the traditional 
“Święconkę” 

 
  Sunday Apil 28, 2019 

3:00pm 
Handzel Center 

5864 W. Ainslie Street, Chicago, IL 
Cost: $20 for Club Members and 

$25 for Non-members 
Sweet table and raffle 

 
For more information call  

Phone: (773) 732-0299  
or (847)293-6548 

Vascular and Organ Wellness Screenings on 
Monday & Tuesday, April 15th & 16th 

 
Stroke Scan Plus will be bringing its stroke-prevention, ultraso-
und team here for early detection and prevention  of: 
Stroke - Carotid artery scan to look for blocked arteries in the  
      neck 
AAA - Sudden death due to ruptured Abdominal Aortic   
               Aneurysm 
Atria/ Fibrillation - A 2-lead, handheld EKG  

      
    Badania naczyniowe i narządowe 
Poniedziałek i wtorek, 15 i 16 kwietnia 

Stroke Scan Plus to zespół ultrasonograficzny do zapobiegania 
udarom w celu wczesnego ich wykrywania: 
Udar mózgu - skanowanie tętnicy szyjnej w poszukiwaniu  
                       zablokowanych tętnic w szyi 
AAA - Nagła śmierć z powodu pękniętego tętniaka aorty                 
                       brzusznej 
Atria / Fibrylacja -  ręczny EKG 

https://www.bing.com/images/search?q=rosary&view=detailv2&&id=5C7CF2AC6B074FB09485C06929B0E478DB5D61BE&selectedIndex=0&ccid=AuU35ujI&simid=608001468574928738&thid=OIP.M02e537e6e8c88e79b98e40cca8f96a4eo0
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Sokrates był podobno człowiekiem bardzo ubogim. Niektó-
rzy mówią, że nie posiadał nawet butów. Nie mając jednak 
wiele często chodził na targ aby popatrzeć na towary, które 
inni wystawiają na sprzedaż . Kiedy dowiedział się o tym jeden 
z jego przyjaciół, zapytał dlaczego to robi. Sokrates odpowie-
dział: "uwielbiam odkrywać bez jak wielu rzeczy jestem dosko-
nale szczęśliwy". 

W odpowiedzi wielkiego greckiego filozofa tkwi prawda 
obejmująca naturę człowieka i sięgająca aż do samego sedna 
dramatu, który objął wszystkie pokolenia ludzkie. Dzisiaj nasila 
się on jeszcze mocniej, proporcjonalnie do zwiększającej się 
możliwości nabywania dóbr materialnych. Setki osób wyjeż-
dżających do Stanów Zjednoczonych miało przed oczami ni-
czym sztandar hasło "Jak już się dorobię to prawdziwie będę 
szczęśliwy". Tak oto przybliżyli się do pułapki, kiedy słowo 
"mieć" zajmuje jedyny cel ludzkich dążeń, a zapomina się zu-
pełnie o wartości słowa „być". 

Jeden z moich przyjaciół powiedział mi kiedyś, że w tym kra-
ju jest zadziwiająca łatwość do poszerzania swego apetytu na 
wszelkie dobra materialne. Nawet wśród ludzi, którzy powie-
dzieli sobie, że wystarczy im określony standard posiadania, po 
jakimś czasie okazuje się, iż ma on właściwości solidnie nacią-
gniętej gumy. 

Jest to bardzo subtelna poku-
sa, dla której cały świat jest 
sprzymierzeńcem. Przecież w 
nim bohaterami są ci, którzy 
zdobyli ogromne bogactwa, 
posiadają władzę lub sławę. 

Ciężko się nawet porówny-
wać, bo nasza pensja... cięgle 
ledwo wystarcza. I każdy w tym momencie jest w stanie przed-
stawić całą listę płatności, zobowiązań, planów, które musi 
realizować, o których musi pamiętać itd. 

Nie dotyczy to jednak wyłącznie spraw materialnych. Są lu-
dzie, którzy zajmuję się innym "gromadzeniem". Są to często 
intelektualiści lub naukowcy, którzy zatracili sens słowa "być", 
z powodu konieczności gromadzenia coraz to nowszych pojęć, 
definicji, sądów. To ludzie, których wiedza miała stanowić co-
kół, na którym mogliby stanąć jako "wielcy". W międzyczasie 
nie zauważyli, że są samotni, że ich rodziny cierpią, a cały trud 
pracy jaką wykonują to jedynie budowanie podstawy pod sto-
pami, aby mogli na innych popatrzeć z wyższej pozycji. 

Każdy z nas jednak wie, że nie urośnie tylko dlatego, że sta-
nie na podwyższeniu, jakakolwiek byłaby jego nazwa - bogac-
two, władza, sława itd. 

Przy tym wszystkim trzeba powiedzieć, że nie jest wcale 
złym dążenie do tego, by dokonywać nowych odkryć, być oso-
bami znanymi, czy dysponować wielkimi sumami pieniędzy lub 
kierować państwami i narodami. Przykładem są święci monar-
chowie, którzy mimo swego statusu społecznego i bogactwa 
materialnego zachowali ubóstwo serca i są dzisiaj w panteonie 
świętych w niebie. Problem tkwi jedynie w rozumieniu celu i 
doborze środków do wypełnienia życiowej misji. 

Jeżeli jednak motorem do zdobywania władzy, pieniędzy i 
sławy jest nienasycona pożądliwość oczu, ciała i pycha, to ni-
gdy nie uda się jej zapełnić gromadzeniem dóbr materialnych. 
Mimo iż podczas samego dochodzenia do konkretnego celu 

    
materialnego tak mogłoby się 
wydawać. Jaki jest tego mecha-
nizm? W młodości pragnieniem 
mógł być rower, komputer, 
telefon. Gdy to zostało zdobyte - pojawia się kolejny cel: samo-
chód, jacht, luksusowe wakacje, samolot? A po nich…? Nawet 
dysponując milionami zważywszy na standard stopy życiowej, 
jaki „teraz trzeba utrzymać”, okaże się, że wielkie dochody 
"ledwo wystarczą" – szczególnie gdy są wokół ludzie posiada-
jący jeszcze więcej… Taka pokusa nienasyconego pożądania 
uzależnia duszę i diabeł pragnie aby ciągnęła się aż w nieskoń-
czoność. 

Niektórzy tłumaczą się: „Ja nie posiadam milionów, nie pra-
cuję dla siebie, ale dla dzieci, bo nie chcę, ab były tak nieszczę-
śliwe jak ja" - ale przy tym całym wysiłku celem jest nadal tylko 
sytuacja materialna. To jest kolejna pułapka. Przecież wycho-
wanie nie polega tylko na tym, aby dać dziecku jeść, ale aby 
nauczyć go "być"- zgodnie z najpiękniejszym planem wiodącym 
do życia wiecznego. Jeżeli ktoś potrzebuje do szczęścia wygo-
dy, tym większe staje się niebezpieczeństwo, że nigdy nie bę-
dzie zaspokojony. 

Niech więc w tym okresie, który jest w sam centrum Wielkie-
go Postu każdy z nas osobiście zada sobie pytanie: ile to jest 
„mieć  wystarczająco”,  aby  wieść życie, w którym poszukiwa-
nie wartości duchowych będzie sprawą  nadrzędną. 

                      Roman Harmata 

Zarząd Klubu “Polonia”  

 wraz z Kapelanem Ryszardem Miłek  
zapraszają  na 

“Święconkę” 
która odbędzie się 

w niedzielę 28 kwietnia 2019 
o godzinie 3:00pm 
w Sali Handzel Cnter 

5864 W. Ainslie Street Chicago, IL  

 

Cena Biletu: $20 dla członków oraz $25 

dla pozostałych gości 

Słodki Stół i Loteria to dodatkowe 

atrakcje tego popołudnia! 

Po rezerwację proszę dzwonić: 

(773) 732-0299 lub (847) 293-6548 
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Spotkania Biblijne dla dorosłych 
Grupa Biblijna dla dorosłych spotyka się w pierwszą 
i trzecią niedzielę miesiąca. Spotkania prowadzi p. 
Roman Harmata. Termin kolejnego spotkania  -  7 
kwietnia o godz. 10 rano w konwencie. 
 Roman Harmata:  (773) 545-8581 ext.19  

Dziecięce Kółko Różańcowe  
 

W każdą pierwszą niedzielę miesiąca o godz. 12:45 
po południu spotyka się grupa Dziecięcego Kółka 
Różańcowego Błogosławionej Karoliny Kózki, pro-
wadzona przez Sr. Annę Kalinowską. Po więcej in-
formacji prosimy o kontakt z Sr. Anną.  
  Sr. Anna Kalinowska MChR:  (773) 526-3995 

Wicherki 
 

Grupa dziecięca  „Wicherki” spotyka się we wtorki o 
godz. 6:00 wieczorem dzieci od 3 do 9 lat i 7:00 wie-
czorem dzieci od 10 lat  wzwyż  Grupa spotyka się  w 
szkole Św. Konstancji Spotkania prowadzi Sr. Anna 
Strycharz. Sr. Anna Strzycharz MChR: 
(773) 545-8581 ext. 40 

 ST. CONSTANCE MISSION STATEMENT 
St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming Ro-
man Catholic community. Originally founded in 1916 as an out-
reach church for Polish immigrants, it is now culturally diverse. 
We share a commitment to the stewardship of our talents, 
time and resources. Through the celebration of the liturgy, 
sacraments, and our ministries, we bring the Father’s love, 
Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspiration to one another. 
Our future lies with tradition, vision and change. By embracing 
the Good News and our Catholic identity on our journey to-
ward holiness, we seek to be a sign to the world of all that we 
believe. 
 
SACRAMENTAL LIFE 
 
Baptisms… We celebrate Baptisms in the English language on 
the first and third Sundays and in the Polish language on the 
second and fourth Sundays of each month. Parents must par-
ticipate in a Baptismal preparation meeting before a date can 
be scheduled. To register for a meeting call the rectory secre-
tary. 
Weddings… The Archdiocese of Chicago requires  arrange-
ments  for  weddings be made four months in advance. We at 
St. Constance strongly recommend at least  six  months  before  
the  date of  marriage.  You will need to meet with our dea-
con / priest  before  any  other  arrangements are made. Call 
the rectory for an appointment.  
Sacrament of the Sick…  Call the Rectory to make arrange-
ments for a priest. Please do not wait until the person is un-
conscious or near death.  
Communion Calls… If you or someone you love are ill or home 
bound and would like to receive Communion, call the rectory 
to make arrangements for regular visits. 

ZADANIE MISYJNE PARAFII ŚW. KONSTANCJI 
Parafia Św. Konstancji jest modlitewną, opiekuńczą i otwartą na 
wszystkich wspólnotą Kościoła Rzymsko-Katolickiego. Parafia, 
która została założona w 1916 r., przez polskich emigrantów, 
obecnie jest zróżnicowana kulturowo. Jako wspólnota parafialna 
tak podejmujemy nasze zadania, aby jeszcze lepiej dzielić się na-
szymi talentami, czasem i dobrami. Poprzez liturgię, sakramenty i 
nasze posługiwanie niesiemy miłość Boga Ojca, pokój Chrystusa i 
inspiracje Ducha Świętego do innych. Naszą troskę o przyszłość 
łączymy z tradycją, ze zdolnością przewidywania i odczytywania 
znaków czasu. Poprzez troskę o Dobrą Nowinę i naszą katolicką 
tożsamość, na naszej drodze do świętości staramy się być dla 
świata znakiem tego wszystkiego w co wierzymy. 
 
INFORMACJE O SAKRAMENTACH ŚWIĘTYCH 
Chrzty…  Sakrament Chrztu Świętego jest udzielany w języku an-
gielskim i polskim. Chrzty w języku angielskim są w pierwszą i trze-
cią niedzielę, a w języku polskim w drugą i czwartą niedzielę każ-
dego miesiąca. Rodzice są zobowiązani do wzięcia udziału w spo-
tkaniu przygotowującym do tego sakramentu przed planowaną 
datą chrztu dziecka. Prosimy o skontaktowanie się z biurem para-
fialnym, aby zgłosić dziecko do chrztu.  
Sakrament Małżeństwa… Archidiecezja Chicago zaleca, aby oso-
by,   które   planują   zawarcie   sakramentu   małżeństwa  zgłosiły  
się  do biura parafialnego co najmniej cztery miesiące przed datą 
ślubu. Chcielibyśmy i usilnie zalecamy, aby w naszej parafii okres 
przygotowania trwać sześć miesięcy. Prosimy, abyście najpierw 
ustalili termin w kościele, a następnie w innych miejscach. Zapra-
szamy więc do naszego biura parafialnego najwcześniej jak tylko 
jest to możliwe . 
Sakrament Namaszczenia Chorych… Prosimy o kontakt z księ-
dzem w celu ustalenia terminu przyjęcia tego sakramentu. Przypo-
minamy, że nie wolno zwlekać z udzieleniem sakramentu chorych 
do momentu kiedy osoba będzie nieprzytomna lub bliska śmierci. 
Komunia Święta dla chorych…  Jeśli ktoś z was lub waszych bli-
skich choruje i chciałby przyjąć Komunię Świętą, to prosimy o zgło-
szenie osoby chorej do biura parafialnego, do osoby odpowiedzial-
nej za Duszpasterstwo chorych, aby ustalić datę odwiedzin w do-
mu.  

ADORACJA NAJŚWIĘTSZEGO SAKRAMENTU 
  
W każdy wtorek w 
naszym kościele odby-
wa się Adoracja Naj-
świętszego Sakramen-
tu. Rozpoczynamy o 
godz. 8:30 rano, a koń-
czymy o 7:00 wieczo-
rem.  Koronka do Bo-
żego Miłosierdzia o 
godzinie 3:00pm. W 
czasie całego dnia Ad-
oracji można składać 
osobiste intencje do 
skrzynki,  która znajduje się na środku kościoła. W tych 
intencjach modlimy się na zakończenie adoracji o godz. 
7:00 wieczorem oraz podczas Mszy św.  o 7:15 w j. pol-
skim.  
 Z tyłu kościoła jest wystawiona lista, na którą należy 
wpisać swoje imię i nazwisko. Pomoże nam to w zorga-
nizowaniu osób w ten sposób aby Najświętszy Sakra-
ment nie pozostawał sam bez osób adorujących. 
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TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRA-ORDINARY MINISTERS OF HOLY COMMUNION 

4:30pm 
 

Father J. Heyd A. Kocylowski J. Ovist                                   N. Guagliardo 
I. Klatka                                 D. Drozd  

7:30am Father J. Heyd J. Reynolds 
G. Reynolds 

Z. Grodecki                           C. Schiltz   
A. McGeever                        M. Ambal 

9:00am 
Polish 

Father P. Barwikowski J. Strzelec 
A. Zamora 

Siostry Misjonarki                A. Zamora         
M. Blachaniec                       L. Adamus 

10:30am 
 

Father P. Barwikowski Family Mass 
M. Hadas 

 Sr. Perpetua                         P. Pomykalski 
 K. Socke                                 R. Sendra 

12:00pm Father R. Milek J. Baloun 
L. Antonik 

 A. Parisi                                 R. Tagamolila   
C. Manno 

1:30pm 
Polish 

Father A. Izyk K. Krzepisz  
E Jaskiewicz 

Siostry Misjonarki                 J . Wiechnik 
P. Wiszowaty                         K. Oleksy 

7:00pm 
Polish 

Visitor D. Archacki 
D. Strek 

Siostry Misjonarki                  
M. Kaźmierczak                    Z. Domożych           

LITURGY MINISTERS FOR  April 13/14 

Parish Directory: 
Rectory Office:  5843 W Strong St.  773-545-8581 

   Fax            773-545-0227 

   E-mail                        stcrectory@gmail.com 

   Parish Website           www.stconstance.org 

Rev. Richard Milek                  Pastor - Ext. 20 

Rev. Paweł Barwikowski               Associate Pastor - Ext. 36 

Rev. James Heyd                          Resident -  Ext. 31 

Rev. Andrew Izyk      Resident -  Ext. 33 

Mr. Roman Harmata                             Pastoral Associate - Ext. 19 

Mrs. Eva Panczyk                     Principal - Ext. 42 

Jim Schiltz                          Business Manager - Ext. 11 

Mrs. Dorota Strek                        Parish Secretary - Ext. 0 

Sr. Anna Strycharz, MChR             Director of Relig. Ed. - Ext. 40 

Mrs. Dorota Archacki                  Program Secretary - Ext. 38 

Mrs. Marie Blecka           Music Director - Ext. 37 

Sr. Franciszka Keler,  MChR   Sacristan 

Mr. Joseph Homik                  Organist -  872-305-9792 

Mr. & Mrs. Jim & Connie Schiltz         Dcn. Couple - 773-259-8261 

Mr. Kazimierz Koziol - Mainten. Coord.-   773-5458581 Ext. 44 

Program Rachel -  Sr. Maksymiliana     773–656-7703  

 

 

 

 

 

 

St. Constance School  

Office:   5841 W Strong St  773-283-2311 

   Fax      773-283-3515 

   E-mail                       stconstance@hotmail.com 

   School Website            www.stconstanceschool.org 

 

R E P Office: 5841 W Strong St.   773-545-8581-  Ext 40 

Handzel Center :      5864 W Ainslie St. 

Borowczyk Hall :      5856 W Ainslie St. 

 

Polska Szkoła  Św. Maksymiliana M. Kolbe:    

5841 W Strong St.               773-283-3618 

Kolbe Website                       www.kolbeschool.org 

Missionary Sisters of Christ the King:  

      910 N Menard St.                               
            Chicago, Illinois 60630 
      773-481-1831 
 

Bulletin Submission:  bulletin.stconstance@yahoo.com 


